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Denne visen er årets nykommer på Søljas stordanskveld 13. november. I dette nummeret av Søljanytt trykkes derfor et utdrag av en artikkel i Alfarheim, årbok til Elverum historielag 1986 som gir bakgrunnen for diktet.    

Artikkelen gjengir diktet Ragnhild. En kiempevise i den tekstutgaven som ble trykket i 1789, året etter forfatterens død. Hvert vers avsluttes med … for Ragnhild den favre. Fortfatteren laget i sin tid også en melodi til i diktet hensikt at den kunne danses. 

Som songdansvise ble diktet brukt i Norge og særlig Østerdalen. De utelatte deler av artikkelen i Alfarheim sier noe om det, og om de (kuriøse) forsøk som er gjort for å stedfeste diktets åsteder til Østerdalen. Søljas elverumsgruppe, Anne og Torstein, er i besittelse av årboken hvor artikkelen står og kan sikker medvirke til en lesesirkel. 

Etter dette er visa tatt opp i færøysk tradisjon og den foreligger i noen kjente varianter, hvor antall vers er krympet til 25, andre og tredje vers er stokket om og i enkelte linjer er ordstilling endret eller modifisert til et annet dansk enn syttenhundretallets. Blant annet har kongen endret navn fra Hagen til Håkon. Det er nedtegnet et par nye melodier og for å få verselinjen til å gå opp med dansen er refrenget endret til to linjer: 
Alle vakreste kæresten mín,

aller dejligste dukke så fin.
Visa ble presentert som årets introduksjon på stordanskvelden i 2008 med en utgave hentet fra nettstedet til det færøyske dansemiljøet i København, fotatrak og dette omkvedet. Melodien de bruker har vi et på et orginalopptak fra en fest i 2008 i Dalur på Sandøy. Det vil bli lagt ut på Søljas hjemmeside. I tillegg vil stordansnemda med særskilt konsulentassistanse gjennomgå teksten og komme med en anbefaling på den teksten bør bruke ved reintroduksjonen av visa som stordans i Norge med urframføring på stordanskvelden 2009.

Velkommen – dette blir moro. 
